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SHOULD WE SAY WHAT WE 

THINK, OR THINK WHAT WE 

SAY?

[SUd] [wÖ] [seI] [wÁt] [wÖ] [TIÎk], [þ] [TIÎk] [wÁt] [wÖ] [seI]

Jerome K. Jerome

A    mad  friend  of   mine  says

[@] [m{d] [frEnd]  [Áv] [maIn]  [sEz]

that  the  main  word  of  the age   is   Make-Believe.

[D{t] [D@] [meIn] [wÆ:d] [Áv] [Di] [eI³] [Iz] ['meIkbI"lÖv].

He   claims  that  all  social

[hÖ] [kleImz]  [D{t] [þl] ['s@US@l]

intercourse   is    founded on   make-believe.

['Int@(:)kþs]      [Iz] ['faUndId]  [Án]  ['meIkbI"lÖv].

A   servant  enters  to    say

[@] ['sÆ:v@nt]  ['Ent@z]   [tu:] [seI]

that      Mr.       and    Mrs. Bore  are  in   the  living-room.

[D{t] ['mIst@(r)] [{nd] ['mIsIz] [bþr] [¸r]  [In] [D@]   ['lIvIÎ-ru:m].

“Oh,   damn!”  says the  man.

“[@U],   [d{m]!”   [sEz]   [D@]  [m{n].
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“Hush!” says  the   woman.  “Shut the door,  Susan.

“[höS]!”     [sEz]   [D@]  ['wUm@n].   “[Söt]   [D@] [dþ],   ['su:z(@)n].

How   often   am    I    to   tell  you  never  to   leave the  

door   open?”

[haU] ['Áf(@)n] [{m] [aI] [tu:] [tEl] [ju:]   ['nEv@]  [tu:] [lÖv]    [D@] 

[dþr]  ['@Up@n]?”

The man   creeps upstairs  on   tiptoe  and

[D@] [m{n] [krÖps]   ["öp'ste@z]  [Án] ['tIpt@U] [{nd]

enters  his  study room.

['Ent@z] [hIz] ['stödi] [ru:m].

The woman  tries  not   to   show her  feelings,

[D@] ['wUm@n] [traIz] [nÁt] [tu:] [S@U]   [hÆ:] ['fÖlIÎz],

and    then enters the living-room with  a  smile.

[{nd] [DEn] ['Ent@z]  [D@]   ['lIvIÎ-ru:m]   [wID] [@] [smaIl].

She looks as    if   an   angel    has   arrived.

[SÖ]  [lUks]  [{z] [If] [@n] ['eIn³@l] [h{z] [@'raIvd].

She says how delighted she  is   to   see the Bores—

[SÖ]   [sEz] [haU]    [dI'laItId]   [SÖ]  [Iz] [tu:] [sÖ] [D@] [bþz]—

how  good  it   was   of   them  to  come.

[haU] [gUd]  [It] [wÁz] [Áv] [DEm]  [tu:] [köm].
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Why did   they not  bring  more Bores  with them?

[waI]  [dId]  [DeI]  [nÁt] [brIÎ]    [mþ]   [bþz]   [wID]  [DEm]?

Where  is   naughty Bore junior?

[we@r]     [Iz]    ['nþti]      [bþ]  ['³u:nj@]?

Why does he  never come to   see her  now?

[waI]  [döz] [hÖ] ['nEv@] [köm]  [tu:] [sÖ]  [hÆ:] [naU]?

She will  have  to    be  really angry  with  him.

[SÖ]   [wIl] [h{v]  [tu:] [bÖ] ['rI@li]  ['{Îgri] [wID]  [hIm].

And   sweet little Flossie Bore?

[{nd] [swÖt]   ['lItl]     [flOsI]     [bþ]?

Too young to    visit  friends! Nonsense.

[tu:]    [jöÎ]   [tu:] ['vIzIt] [frEndz]!  ['nÁns@ns].

The Bores, who had  hoped that  she was  not   at   home—

[D@]  [bþz],   [hu:] [h{d] [h@Upt] [D{t] [SÖ] [wÁz] [nÁt] [{t] [h@Um]—

who  have only   come because the etiquette book

[hu:] [h{v] ['@Unli] [köm]    [bI'kÁz]    [Di]    ['EtIkEt]     [bUk]

told    them that they had    to   come

[t@Uld] [DEm] [D{t] [DeI] [h{d] [tu:] [köm]

at    least four times   in  the season,

[{t] [lÖst]  [fþ]   [taImz] [In] [D@] ['sÖzn],
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explain   how  they  have been trying  and   trying  to   

come.

[Iks'pleIn] [haU] [DeI]  [h{v]   [bÖn]   ['traIIÎ] [{nd] ['traIIÎ] [tu:] 

[köm].

“This afternoon,” says  Mrs.  Bore,

“[DIs] ['¸ft@'nu:n],”    [sEz] ['mIsIz] [bþ],

“we   decided  to   come for sure.

“[wÖ] [dI'saIdId] [tu:] [köm]  [fþ] [SU@].

‘John,   dear,'  I   said this morning,

'[³Án],  [dI@],'  [aI] [sEd] [DIs] ['mþnIÎ],

‘I     shall go   and   see  dear Mrs.  Bounder this   

afternoon,

'[aI] [S{l] [g@U] [{nd] [sÖ] [dI@]  ['mIsIz]  ['baUnd@] [DIs]

['¸ft@'nu:n],

no      matter  what happens.'”

[n@U] ['m{t@]  [wÁt]   ['h{p@nz].' ”

It   looks  like  the Prince of   Wales,

[It] [lUks] [laIk]  [D@]  [prIns]  [Áv] [weIlz],

who wanted   to   visit  the  Bores,

[hu:] ['wÁntId] [tu:] ['vIzIt] [D@] [bþz],
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was    told   that  he  could  not  come in.

[wÁz] [t@Uld] [D{t] [hÖ] [kUd]    [nÁt] [köm] [In].

He  might call  again in  the evening or  come some other  

day. 

[hÖ] [maIt]  [kþl] [@'gEn] [In] [Di] ['ÖvnIÎ]     [þ] [köm]  [söm]   ['öD@] 

[deI].

That afternoon the Bores were going

[D{t]  ['¸ft@'nu:n] [D@] [bþz]    [wÆ:]  ['g@UIÎ]

to    enjoy   themselves in  their  own way;

[tu:] [In'³OI] [D@m'sElvz]     [In] [De@r] [@Un] [weI];

they were going  to   see   Mrs. Bounder.

[DeI]  [wÆ:]  ['g@UIÎ] [tu:] [sÖ] ['mIsIz] ['baUnd@].

“And   how  is     Mr.      Bounder?”  asks    Mrs. Bore.

“[{nd] [haU] [Iz] ['mIst@(r)] ['baUnd@]?”  [¸sks] ['mIsIz] [bþ].

Mrs.   Bounder remains mute   for   a  moment.

['mIsIz] ['baUnd@] [rI'meInz] [mju:t] [fþr] [@] ['m@Um@nt].

She can  hear how he  goes  downstairs.

[SÖ] [k{n] [hI@] [haU] [hÖ] [g@Uz] ["daUn'ste@z].
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She hears how the  front door softly   opens   and  closes.

[SÖ]  [hI@z]  [haU] [D@] [frönt] [dþ]   ['sÁftli] ['@Up@nz] [{nd] ['kl@UzIz].

And   thus it   is,   not    only  with the Bores and Bounders,

[{nd] [Dös] [It] [Iz], [nÁt] ['@Unli] [wID] [D@] [bþz]   [{nd] ['baUnd@z],

but   even  with  us who are not Bores or  Bounders.

[böt] ['Öv@n] [wID] [ös] [hu:] [¸] [nÁt] [bþz]   [þ] ['baUnd@z].

Any  society  is   founded on  the make-believe  that

['Eni] [s@'saI@ti] [Iz] ['faUndId] [Án] [D@]    ['meIkbI"lÖv]      [D{t]

everybody is   charming;

['EvrIbÁdi]     [Iz] ['¶¸mIÎ];

that   we  are delighted to   see everybody;

[D{t] [wÖ] [¸] [dI'laItId]      [tu:] [sÖ]  ['EvrIbÁdi];

that  everybody is   delighted to   see us;

[D{t]  ['EvrIbÁdi]    [Iz]   [dI'laItId]   [tu:] [sÖ] [ös];

that   it    is    so   good of   everybody to  come;

[D{t] [It] [Iz] [s@U] [gUd]  [@v] ['EvrIbÁdi]      [t@] [köm];

that   we  are  desolate at    the thought that they really  

must   go   now.

[D{t] [wÖ] [¸]    ['dEs@lIt]  [{t] [D@]     [Tþt]      [D{t] [DeI] ['rI@li] 

[möst] [g@U] [naU].



11

What will  we prefer—to     stop  and  finish  our  cigar   or

[wÁt]   [wIl] [wÖ] [pri'fÆ:]—[tu:] [stÁp] [{nd] ['fInIS] ['aU@] [sI'g¸r] [þ]

to    hasten into   the living-room to  hear Miss  

Screecher's songs?

[tu:] ['heIsn] ['Intu:] [D@] ['lIvIÎ-ru:m]   [tu:] [hI@] [mIs] 

['skrÖ¶@z]         [sÁÎz]?

Miss Screecher does  not   want  to   sing;

[mIs]  ['skrÖ¶@]        [döz]   [nÁt] [wÁnt] [tu:] [sIÎ];

but   if   we   insist—We  do   insist.

[böt] [If] [wÖ] [In'sIst]—[wÖ] [du:] [In'sIst].

Miss Screecher consents.

[mIs] ['skrÖ¶@]         [k@n'sEnts].

We  are trying not   to   look  at    one  another.

[wÖ] [¸] ['traIIÎ]  [nÁt] [tu:] [lUk]  [{t] [wön] [@'nöD@].

We  sit   and   examine the ceiling.

[wÖ] [sIt] [{nd] [Ig'z{mIn] [D@] ['sÖlIÎ].

Miss Screecher finishes, and  rises.

[mIs]  ['skrÖ¶@]       ['fInISIz],   [{nd] ['raIzIz].

“But   it   was   so   short,” we  say.

“[böt] [It] [wÁz] [s@U] [Sþt],”    [wÖ] [seI].
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Is    Miss Screecher sure that  was  the  end?

[Iz] [mIs]     ['skrÖ¶@]      [SU@] [D{t] [wÁz] [Di] [End]?

Didn't  she miss a   verse?

[dIdnt]   [SÖ]  [mIs] [@] [vÆ:s]?

Miss  Screecher assures us  that  the fault is   the   

composer's.  

[mIs]    ['skrÖ¶@r]     [@'SU@z]   [ös] [D{t] [D@] [fþlt] [Iz] [D@] 

[k@m'p@Uz@z].

But  she knows another.

[böt] [SÖ]  [n@Uz]   [@'nöD@].

So      our  faces   lighten again  with  gladness.

[s@U] ['aU@] ['feIsIz] ['laItn]     [@'gEn]   [wID] ['gl{dn@s].

Our   host's  wine   is   always  the best  we  have ever 

tasted.

['aU@] [h@Usts] [waIn] [Iz] ['þlweIz] [D@] [bEst] [wÖ] [h{v] ['Ev@] 

['teIstId].

No,    not   another glass;  we  dare  not—

[n@U], [nÁt]   [@'nöD@]   [gl¸s]; [wÖ] [de@]  [nÁt]—

doctor's orders, very strict.

['dÁkt@z]   ['þd@z], ['vEri] [strIkt].
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Our   host's  cigar!
['aU@] [h@Usts] [sI'g¸]!

We   did not know they made such  cigars in   this  world.
[wÖ] [dId] [nÁt] [n@U] [DeI]   [meId]  [sö¶]  [sI'g¸z] [In] [DIs] [wÆ:ld].

No,     we  really cannot smoke another.
[n@U],  [wÖ] ['rI@li]  ['k{nÁt] [sm@Uk] [@'nöD@].

Well,  if  he  insists,  may  we  put   it    in   our  pocket?
[wEl],  [If] [hÖ] [In'sIsts], [meI] [wÖ] [pUt] [It] [In] ['aU@] ['pÁkIt]?

The truth  is,  we   do    not  like   to    smoke.
[D@] [tru:T] [Iz], [wÖ] [du:] [nÁt] [laIk] [tu:] [sm@Uk].

Our   hostess's coffee! Will she tell us   her  secret?
['aU@] ['h@UstIsIz]  ['kÁfi]!     [wIl] [SÖ]  [tEl] [ös] [hÆ:] ['sÖkrIt]?

The baby!  The usual   baby—we    have seen it.

[D@] ['beIbi]! [D@] ['ju:ZU@l] ['beIbi]—[wÖ] [h{v] [sÖn]  [It].

To    be  honest, we   do   not   like  babies  a  lot.
[tu:] [bÖ] ['ÁnIst],   [wÖ] [du:] [nÁt] [laIk] ['beIbiz] [@] [lÁt].

But  this  baby!
[böt] [DIs] ['beIbi]!

It    is   just    the  kind  we   wanted  for ourselves.
[It] [Iz] [³öst] [D@] [kaInd] [wÖ] ['wÁntId] [fþr] ["aU@'sElvz].
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Little Janet's   recitation: “A  Visit   to   the Dentist”!

['lItl]   ['³{n@ts] ["rEsI'teIS@n]: “[@] ['vIzIt] [tu:] [D@] ['dEntIst]”!

This  is   genius,  surely. She must  train  for the  stage.

[DIs] [Iz] ['³Öni@s],  ['SU@li].    [SÖ]  [möst] [treIn] [fþ] [D@] [steI³].

Her mother does not  like  the  stage.

[hÆ:] ['möD@]  [döz]  [nÁt] [laIk] [D@] [steI³].

But  the  theatre will lose  such talent.

[böt] [D@] ['TI@t@]     [wIl] [lu:z] [sö¶]  ['t{l@nt].

Every bride   is   beautiful.

['Evri]   [braId] [Iz] ['bju:t@fUl].

Every bride  looks charming in    a  simple dress of—

['Evri]   [braId] [lUks]   ['¶¸mIÎ]     [In] [@] ['sImpl]   [drEs] [Áv]—

for  further particulars see local     papers.

[fþ] ['fÆ:D@]    [p@'tIkjUl@z]   [sÖ]  ['l@Uk@l] ['peIp@z].

Every marriage is   a   cause for  universal   rejoicing.

['Evri]    ['m{rI³]  [Iz] [@] [kþz]    [fþ] ["ju:nI'vÆ:s@l] [rI'³OIsIÎ].

With our   wine-glass in   our   hand   we picture the best   

life    for them.

[wID] ['aU@] [waIn-gl¸s]  [In] ['aU@] [h{nd] [wÖ] ['pIk¶@]  [D@] [bEst] 

[laIf] [fþ] [DEm].
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How can    it   be  otherwise?

[haU] [k{n] [It] [bÖ] ['öD@waIz]?

She, the daughter of  her  mother. (Cheers.)

[SÖ],   [D@] ['dþt@r]      [Áv] [hÆ:] ['möD@].    ([¶I@z].)

He—well,  we   all  know him.  (More cheers.)

[hÖ]—[wEl], [wÖ] [þl] [n@U]    [hIm]. ([mþ]   [¶I@z].)

We  carry  our  make-believe even into     our   religion.

[wÖ] ['k{ri] ['aU@] ['meIkbI"lÖv]       ['Öv@n] ['Intu:] ['aU@] [rI'lI³@n].

We  sit   in  church, and  say  to   the  God,

[wÖ] [sIt] [In] [¶Æ:¶],    [{nd] [seI] [tu:] [D@] [gÁd],

that  we  are miserable worms—that  there is    no   good   

in   us.

[D{t] [wÖ] [¸] ['mIz@r@bl]   [wÆ:mz]—[D{t] [De@r] [Iz] [n@U] [gUd] 

[In] [ös].

It    does us  no     harm,

[It] [döz]   [ös] [n@U] [h¸m],

we   must  do    it  anyway.

[wÖ] [möst] [du:] [It] ['EnIweI].

We  make-believe that every woman   is  good,

[wÖ] ['meIkbI"lÖv]         [D{t] ['Evri]  ['wUm@n] [Iz] [gUd],
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